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image3.emf
Dimensión Descriptores

relaciones con 

otras dimensiones

fuente

nivel 1 nivel 2 nivel 3 nivel 4 nivel 5 nivel 6

niveles



avanzado experto básico


image4.emf
no verbal / 

paraverbal

no verbal



Utilizar elementos no 

verbales / paraverbales

Identifica de manera 

puntual elementos no 

verbales (ilustraciones, 

imágenes, fotos, 

símbolos, etc.) sin que 

esto le ayude a 

comprender.



Identifica de manera 

puntual elementos no 

verbales (ilustraciones, 

imágenes, fotos, 

símbolos, etc.) para 

comprender.



Construye algunas 

unidades de significado a 

partir de elementos no 

verbales (ilustraciones, 

imágenes, fotos, 

símbolos, etc.).

Aprovecha elementos no 

verbales (ilustraciones, 

imágenes, fotos, 

símbolos, etc.) para 

construir el significado.

Moviliza de manera 

sistemática elementos no 

verbales (ilustraciones, 

imágenes, fotos, 

símbolos, etc.) para 

construir el significado y 

compensar las carencias 

en la comprensión.

Moviliza de manera 

sistemática elementos no 

verbales (ilustraciones, 

imágenes, fotos, 

símbolos, etc.) para una 

comprensión completa de 

acuerdo con el objetivo de 

la lectura.

estratégica

sensibilidad



Ser consciente de las 

diferencias entre las 

lenguas y las culturas.

lingüística/cultural



CARAP savoir-être 2.4

curiosidad



Querer comprender las 

similitudes / diferencias 

entre las lenguas y las 

culturas.

lingüística/cultural



CARAP savoir-être 3.2.1

apertura



Mostrarse abierto ante lo 

que parece 

incomprensible y 

diferente.

lingüística/cultural



CARAP savoir-être 5.3.3.1

motivación



Tener la motivación para 

analizar hechos de habla 

/ cultura.

lingüística/cultural



CARAP savoir-être 7.5.1

Está abierto (y  controla su eventual resistencia personal) a lo que parece 

incomprensible y diferente.

Está motivado para observar y analizar hechos de habla o de cultura poco o 

nada familiares. 

Desarrolla una curiosidad (y un deseo) de comprender las similitudes y 

diferencias entre su lengua, su cultura y la lengua o la cultura meta.

Comienza a abrirse (y a controlar su eventual resistencia personal) a lo que 

parece incomprensible y diferente.

socio-

affectiva

Comienza a sentir motivación para observar y analizar hechos de habla o de 

cultura poco o nada familiares. 

Siente curiosidad (y deseo) por comprender las similitudes y diferencias entre 

su lengua, su cultura y la lengua o la cultura meta.

Estar abierto al contacto con otras lenguas / culturas.

Utilizar lo no verbal / paraverbal  para comprender varias lenguas

Comienza a ser sensible a las diferencias y similitudes entre diferentes lenguas 

o culturas..

Es sensible a las diferencias y similitudes entre diferentes lenguas o culturas.
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intercultural



Reconocer la importancia 

de conocer un contexto 

cultural para la 

comprensión.

Identifica de manera 

puntual las similitudes 

entre los contextos 

culturales de las lenguas 

sin que esto le ayude a 

comprender.

Identifica de manera 

puntual las 

especificidades culturales 

del texto para 

comprender.

Construye algunas 

unidades de sentido a 

partir de las 

especificidades culturales 

del texto.

Aprovecha algunas 

especificidades culturales 

del texto para construir el 

significado.

Moviliza de manera 

sistemática las 

especificidades culturales 

del texto para construir el 

significado y compensar 

las carencias en la 

comprensión.

Moviliza de manera 

sistemática las 

especificidades culturales 

del texto para una 

comprensión completa de 

acuerdo con el objetivo de 

la lectura.

estratégica MAGICC - 7.1.2.3 + CARAP savoir-

faire 1.1.3; modifié

intercultural / 

semántica



Cuestionarse los 

significados (marcados 

culturalmente)

Identifica de manera 

puntual las similitudes 

entre los significados 

aportados por su propio 

repertorio lingüístico / 

cultural y los de otras 

lenguas / culturas sin que 

esto le ayude a 

comprender.

Identifica de manera 

puntual las similitudes 

entre los significados 

aportados por su propio 

repertorio lingüístico / 

cultural y los de otras 

lenguas / culturas para 

comprender.

Construye algunas 

unidades de significado a 

partir de las similitudes 

entre los siginficados 

aportados por su propio 

repertorio lingüístico / 

cultural y los de otras 

lenguas / culturas.

Aprovecha algunas 

similitudes y diferencias 

entre los significados 

aportados por su propio 

repertorio lingüístico / 

cultural y los de otras 

lenguas / culturas para 

construir el significado.

Moviliza de manera 

sistemática las 

similitudes y diferencias 

entre los significados 

aportados por su propio 

repertorio lingüístico / 

cultural y los de otras 

lenguas / culturas para 

construir el significado y 

compensar las carencias 

en la comprensión.

Moviliza de manera 

sistemática las 

similitudes y diferencias 

entre los significados 

aportados por su propio 

repertorio lingüístico / 

cultural y los de otras 

lenguas / culturas para 

una comprensión 

completa de acuerdo con 

el objetivo de la lectura.

estratégica MAGICC - 7.1.2.3



lingüística



Saber comparar las 

lenguas; saber 

aprovechar las 

similitudes y diferencias; 

identificar bases de la 

transferencia 

interlingüística e 

intralingüística.

Identifica de manera 

puntual similitudes entre 

las lenguas y sus 

estructuras, sin que esto 

le ayude a comprender.

Identifica de manera 

puntual similitudes entre 

las lenguas y sus 

estructuras para 

comprender.

Construye algunas 

unidades de significado a 

partir de similitudes y 

diferencias 

interlingüísticas y/o 

intralingüísticas.

Aprovecha algunas 

similitudes y diferencias 

interlingüísticas y/o 

intralingüísticas para 

construir el significado.

Moviliza de manera 

sistemática las 

similitudes y diferencias 

interlingüísticas y/o 

intralingüísticas para 

construir el significado y 

compensar las carencias 

en la comprensión.

Moviliza de manera 

sistemática las 

similitudes y diferencias 

interlingüísticas y/o 

intralingüísticas para una 

comprensión completa de 

acuerdo con el objetivo de 

la lectura.

estratégica CARAP savoir 4.1; modifié

lingüística/cultural



Saber utilizar su propio 

repertorio plurilingüe y 

pluricultural.

Descubre su propio 

repertorio plurilingüe y 

pluricultural, así como sus 

conocimientos y 

competencias previas,  

sin que esto le ayude a 

comprender.

Descubre su propio 

repertorio plurilingüe y 

pluricultural, así como sus 

conocimientos y 

competencias previas 

pueden ayudarle a 

comprender.

Construye algunas 

unidades de significado a 

partir de su propio 

repertorio plurilingüe y 

pluricultural, así como sus 

conocimientos y 

competencias previas.

Aprovecha elementos del 

propio repertorio 

plurilingüe y pluricultural 

para construir el 

significado.

Moviliza de manera 

sistemática su propio 

repertorio plurilingüe y 

pluricultural, así como sus 

conocimientos y 

competencias previas 

para construir el 

significado y compensar 

las carencias en la 

comprensión.

Moviliza de manera 

sistemática su propio 

repertorio plurilingüe y 

pluricultural, así como sus 

conocimientos y 

competencias previas  

para una comprensión 

completa de acuerdo con 

el objetivo de la lectura.

estratégica MAGICC - 7.1.3.3 + CARAP savoir 6 

+ CARAP savoir 7.4.1; modifié

lingüística/cultural






Saber aprender.

-

Descubre la relevancia 

que para el aprendizaje 

tienen los conocimientos 

previos relacionados con 

las lenguas y culturas 

Aprovecha de manera 

puntual sus 

conocimientos previos 

relacionados con las 

lenguas y las culturas 

para el aprendizaje.

Aprovecha para el 

aprendizaje sus 

conocimientos previos 

relacionados con las 

lenguas y las culturas.

Moviliza de manera 

sistemática, para el 

aprendizaje,conocimiento

s previos relacionados 

con las lenguas y las 

culturas. Amplía su propio 

repertorio plurilingüe y 

pluricultural.

Moviliza de manera 

sistemática, para el 

aprendizaje,conocimiento

s previos relacionados 

con las lenguas y las 

culturas. Amplía su propio 

repertorio plurilingüe y 

pluricultural.

estratégica CARAP savoir-être 7.3

cognitiva

Utiliza sus conocimientos cultural para comprender varias lenguas.

cultural

Utiliza sus conocimientos meta-(lingüísticos, discursivos, culturales, estratégicos) para comprender varias lenguas.
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Dimensión Descriptores

relaciones con 

otras dimensiones

fuente

nivel 1 nivel 2 nivel 3 nivel 4 nivel 5 nivel 6

orthográfica / 

grafemática

Hacer transferencias de 

forma en las 

correspondencias 

ortográficas y 

grafemáticas.

Hace de manera 

aproximada y puntual la 

transferencia de la forma 

de las correspondencias 

ortográficas para 

comprender palabras 

transparentes aisladas.

Hace de manera 

aproximada y puntual la 

transferencia de la forma 

de las correspondencias 

ortográficas para 

comprender palabras 

aisladas / grupos de 

palabras transparentes. 

Hace la transferencia de 

forma de las 

correspondencias 

ortográficas para 

comprender grupos de 

palabras / unidades de 

significado.

Establece regularidades 

ortográficas para 

comprender grupos de 

palabras / unidades de 

significado.

Establece de manera 

systemática  

regularidades ortográficas 

para comprender 

enunicados en función del 

objetivo de la lectura y 

compensar las carencias 

ortográficas y 

grafemáticas. 

Establece de manera 

systemática  

regularidades ortográficas 

para una comprensión 

completa de acuerdo con 

el objetivo de la lectura.

estratégica Producción EVAL-IC , referencia: 

REFIC Sección IV Compréhension de 

l'oral et de l'audiovisuel §4.3 Stratégies 

IC à l'oral §4.3.2 Savoir reconnaître des 

mots à partir des correspondances 

phonologiques



semántica / léxica / 

morfológica



Hacer transferencias de 

forma en las 

correspondencias 

semánticas, léxicas y 

morfológicas.

Hace de manera 

aproximada y puntual la 

transferencia de la forma 

de las correspondencias 

semánticas / léxicas / 

morfológicas para 

comprender palabras 

transparentes aisladas.

Hace de manera 

aproximada y puntual la 

transferencia de la forma 

de las correspondencias 

semánticas / léxicas / 

morfológicas para 

comprender palabras 

aisladas / grupos de 

palabras transparentes. 

Hace la transferencia de 

la forma de las 

correspondencias 

semánticas / léxicas / 

morfológicas para 

comprender grupos de 

palabras / unidades de 

significado.

Establece regularidades 

de la forma de las 

correspondencias  

semánticas / léxicas / 

morfológicas para 

comprender  el significado 

global del texto 

identificando grupos de 

palabras / las unidades de 

significado.



Establece de manera 

sistemática  regularidades 

de la forma de las 

correspondencias 

semánticas / léxicas / 

morfológicas para 

comprender enunciados 

de acuerdo con el objetivo 

de la lectura y compensar 

las carencias semánticas.

Establece de manera 

sistemática  regularidades 

de la forma de las 

correspondencias 

semánticas / léxicas / 

morfológicas para una 

comprensión completa de 

acuerdo con el objetivo de 

la lectura.

estratégica CARAP savoir-faire 2.3 + 2.3.1



morfosintáctica Hacer transferencias de 

forma en las 

correspondencias 

gramaticales.

Hace de manera 

aproximada y puntual la 

transferencia de la forma 

de las correspondencias 

estructurales / 

gramaticales para 

comprender fenómenos 

transparentes aislados. 

Hace de manera 

aproximada y puntual la 

transferencia de la forma 

de las correspondencias 

estructurales / 

gramaticales para 

comprender fenómenos 

transparentes.

Hace la transferencia de 

la forma de las 

correspondencias 

estructurales / 

gramaticales para 

comprender grupos de 

palabras y unidades de 

significado.

Establece regularidades 

estructurales / 

gramaticales para 

comprender grupos de 

palabras y unidades de 

significado.

Establece de manera 

sistemática regularidades 

estructurales / 

gramaticales para 

comprender de acuerdo 

con el objetivo de la 

lectura y compensar las 

carencias 

morfosintácticas. 

Establece de manera 

sistemática regularidades 

estructurales / 

gramaticales para una 

comprensión completa de 

acuerdo con el objetivo de 

la lectura y compensar 

las carencias 

morfosintácticas. 

estratégica CARAP savoir-faire 5.3.3

niveles

lingüística



avanzado experto

Utilizar sus conocimientos lingüísticos para comprender varias lenguas

básico
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discursiva / pragmática



Tener en cuenta las 

diferencias entre las 

convenciones 

comunicativas en la 

propia lengua / cultura y 

las de otra lengua / 

cultura. 

- 

Identifica de manera 

puntual las similitudes en 

las convenciones 

comunicativas sin que 

esto le ayude a 

comprender.

Identifica algunas 

similitudes en las 

convenciones 

comunicativas. Aprovecha 

estas similitudes para 

construir el significado.

Aprovecha algunas 

similitudes y diferencias 

en las convenciones 

comunicativas para 

construir el significado.

Moviliza de manera 

sistemática similitudes y 

diferencias en las 

convenciones 

comunicativas para 

cronstruir el significado y 

compensar las carencias 

en la comprensión.

Moviliza de manera 

sistemática similitudes y 

diferencias en las 

convenciones 

comunicativas para una 

comprensión completa de 

acuerdo con el objetivo de 

la lectura.

stratégique

méta-

CARAP savoir-faire 5.3.4 + MAGICC - 

7.2.2.3



pragmática



Utilizar factores 

extralingüísticos.

Identifica de manera 

puntual factores 

extralingüísticos (tiempo, 

lugar, emisor / receptor 

del texto, etc.) sin que 

esto le ayude a 

comprender.

Identifica algunos factores 

extralingüísticos (tiempo, 

lugar, emisor / receptor 

del texto, etc.) para 

comprender.

Construye algunas 

unidades de significado a 

partir de factores 

extralingüísticos (tiempo, 

lugar, emisor / receptor 

del texto, etc.).

Aprovecha el contexto 

extralingüístico (tiempo, 

lugar, emisor / receptor 

del texto, etc.) para 

construir el significado.

Moviliza de manera 

sistemática el contexto 

extralingüístico (tiempo, 

lugar, emisor / receptor 

del texto, etc.) para 

construir el significado y 

compensar las carencias 

en la comprensión.

Moviliza 

sistemáticamente el 

contexto extralingüístico 

(tiempo, lugar, emisor / 

receptor del texto, etc.) 

para una comprensión 

completa de acuerdo con 

el objetivo de la lectura.

estratégica

conocimientos



Realizar transferencias 

de conocimientos 

generales.

Establece de manera 

puntual relaciones entre 

sus conocimientos 

generales y el texto sin 

que esto le ayude a 

comprender la lectura.

Establece de manera 

puntual relaciones entre 

sus conocimientos 

generales y el texto para 

comprender.

Construye algunas 

unidades de significado a 

partir de sus 

conocimientos generales.

Aprovecha sus 

conocimientos generales 

para construir unidades 

de significado.

Moviliza de manera 

sistemática 

conocimientos generales 

para construir el 

significado y compensar 

las carencias en la 

comprensión.

Moviliza de manera 

sistemática los 

conocimientos generales 

para una comprensión 

completa de acuerdo con 

el objetivo de la lectura.

estratégica

discursiva/textal Utilizar las 

características internas 

del texto.

Establece de manera 

puntual relaciones entre 

algunas características 

internas del texto (diseño, 

uso de diferentes fuentes 

tipográficas, estructura, 

etc.) y el texto sin que 

esto le ayude a 

comprender.

Establece de manera 

puntual relaciones entre 

algunas características 

internas del texto (diseño, 

uso de diferentes fuentes 

tipográficas, estructura, 

etc.) para comprender 

Construye algunas 

unidades de significado a 

partir de las 

características internas 

del texto (diseño, uso de 

diferentes fuentes 

tipográficas, estructura, 

etc.).

Aprovecha las 

características internas 

del texto (diseño, uso de 

diferentes fuentes 

tipográficas, estructura, 

etc.) para la construcción 

del significado.

Aprovecha las 

características internas 

del texto (diseño, uso de 

diferentes fuentes 

tipográficas, estructura, 

etc.) para la construcción 

del significado y 

compensar las carencias 

en la comprensión.

Aprovecha las 

características internas 

del texto (diseño, uso de 

diferentes fuentes 

tipográficas, estructura, 

etc.) para una 

comprensión completa de 

acuerdo con el objetivo de 

la lectura.

estratégica

pragmática



Identificar la finalidad 

comunicativa de un texto 

/ enunciado.

Identifica de manera 

puntual elementos 

lingüísticos relacionados 

con la finalidad 

comunicativa de un texto / 

enunciado sin que esto le 

ayude a comprender.

Identifica de manera 

puntual elementos 

lingüísticos relacionados 

con la finalidad 

comunicativa de un texto / 

enunciado para 

comprender.

Construye algunas 

unidades de significado a 

partir de elementos 

lingüísticos relacionados 

con la finalidad 

comunicativa.

Aprovecha los elementos 

lingüísticos relacionados 

con la finalidad 

comunicativa para la 

construcción del 

significado.

Aprovecha de manera 

sistemática los elementos 

lingüísticos relacionados 

con la finalidad 

comunicativa para 

construir el significado y 

compensar las carencias 

en la comprensión.

Aprovecha de manera 

sistemática los elementos 

lingüísticos relacionados 

con la finalidad 

comunicativa para una 

comprensión completa de 

acuerdo con el objetivo de 

la lectura.

estratégica

socioprag-

mática

Utilizar las funciones sociopragmáticas para comprender varias lenguas
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